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договор м _/_
на поставку товара и оказаЕие услуг

г. Ташкент

в
деЙствующего на

именуемый в дальнейшем

2020 г.

лице
основании

кПоставщик)), с
одной стороны лице

действующего основании
именуемого в дЕIльнейшем <Покупатель), с другой

стороны, заключили настоящий [оговор о нижеследующем:

1. IIрЕдмЕт договорА

1.1. Поставщик обязуется поставить Товар согласно Спецификациям (Прилоrкение М 1),
являющиеся неотъемлемыми частями настоящего,Щоговора.
1.2. Поставщик обязуется осуществить работы (далее по тексту кРаботы>) по монтажу и вводу в
эксплуатацию Товара на объектах Покупателя, по адресам указанным в Прилолсении ЛЬ2. Объем
работ, выполняемых по настоящему Щоговору приведен в Спецификациях (Прилохtение J\Ъ l) к
настоящему.Щоговору, которые считаются неотъемлемыми частями настоящего !оговора.1.3, Покупатель обязуется оплатить и принять Товар и работы согласно Приложениям к
настоящему Щоговору.

2. ОБЩАЯ СУММА ДОГОВОРА И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ

2,1 , Общая сумма .Щоговора установлена соглашением сторон и составляет:
сум и 00 тийин в т.ч. НДС tso/o

и вкJ]ючает в себя стоимость Товара и цену работ по MoHTоI(y и вводу в
экс' .лацию.
2.2. Расчеты за Товар производятся Покупателем путем перечисления денежных средств на
банковский счет Поставщика,
2.З. Покупатель производит оплату на следующих условиях:
2.З,l . Предоплата 15Оlо от общей суммы согласованной партии товара (Прилолtение J\Ъ1) в течение 10
(десяти) каJIендарных дней после подписания договора. Оплата оставшихся 85% от суммы товара
(ПРИЛОЖение ЛЪ1) в течение 10 (десяти) каJIендарных дней после подписания счет-факryры. Оплата
l00% за Работы по MoHTarKy и вводу в эксплуатацию (Прилоя(ение NЪ1) в течение 10 (десяти)
календарных дней после подписания акта выполненных работ,2,4. В случае просрочки оплаты Покупателем более чем на 10-банковских дней по п. 2.З.1.
НаСТОЯЩеГО Щоговора, Поставщиtс имеет право в одностороннем порядке отказаться от исполнения
обязательств по настоящему !оговору.

3. условиrI постАвки и монтАжА

3,1. Поставщик обязуется поставить Товар соглаано Спецификациям (Приложени9 Nэ 1) в полном
ОбЪ'^ В ТеЧеНИе _ ( ) банковских дней с даты поступления предоплаты на
ого р _,;чотныЙ счет согласно п,2,З.1 . настоящего .Щоговора.
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З.2" Способ поставки
поставляемый Товар/его

фактуры.
3.3. Поставщик обязуется выполнить работы по монтажу и вводу в эксплуатацию'l'овара соглаСнО

Сп, ^ ,,|икациям ЛЪ 1 (Прилолtение Jф 1) в полнОм объеме в течение l80 (сто восьмидесяти)
Товараработы

к€tлý..ларных дней с момента с даты поставки Товара, поJtучения от Покупателя Технического заданиJI

и получения доступа на объокт Покупателя. В случае просрочки предоставления Технического задания

иlили доступа на Объект Покупателя, срок выполнения обязательств Поставщика отодвИГаеТСЯ

пропорционально сроку такой просрочки со стороны Покупателя.
З.4. Покупатель обязуется осуществить выборку Товара не позднее 3-х рабочих днеЙ с даты
0тправки Поставщиком уведомления о готовности Товара к отгрузке. Выборка Товара по

наименованию, количеству, ассортименту, комплектности и визуальному качеству производится На

складе Поставщика Покупателем в момент отгрузки.
3.5. При выборке Товара Покупатель до подписания счет-факryры проверяет соответствие
сведений о Товаре, указанных в счет-факryре по наименованию, количеству, ассортимеНту,

комплектности и визуаJIьному качеству (визуальные дефекты Товара) данным указанным в настОяЩеМ

.Щоговоре. В случае выявления в момент приемки Товара/его части несоответствиЙ услОвияМ
настоящего ,Щоговора, а также документам по качеству, счет-фактура на дефектный ТОВаР не

подписывается. При этом на непринятый (дефектный) Товар Сторонами составляотся двусторонниЙ
Дкт несоответствий (рассогласований), с указанием несоответствий Товара, условиям настоящего

.Щоговора, а Поставщик обязуется в течение 90 (девяносто) календарных днеЙ с даты подписания
Сторонами Акта несоответствий (рассогласований) за свой счет заменить дефектньЙ Товар на

надлежащий. Покупатель обязуется подписать счет факryру на фактически принятыЙ Товар (не

дефектный).
3.6. Акупатель обязуется подписать счёт-факryру после выполнения работ Поставщиком.
З.7, ,, После завершения работ, Поставщик готовит и представляет Покупателю на подписание Акт
выполненных Работ. Дкт выполненных работ подписывается Покупателем в течение 3-х рабочих дней
с даты их предоставления Поставщиком.

4. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН
4.1. Поставщик обязан:
4.1.1. Поставить Товар в соответствии с условиями, предусмотренными настоящим Щоговором;
4.1.2. Выполнить работы качественно в строгом соответствии с Техническим заданием Покупателя;
4.1.З. Безвозмездно устранять по требованию Заказчика недостатки и дефекты в работе.
4.2. Покупатель обязан:
4.2.1 , принять и оплатить Товар и работы в соответствии с условиями настоящего Щоговора;
4.2.2. Своевременно предоставить Поставщику Техническое задание и допуск на объект для

выполнения работ;
4.2.З" Обеспечить на все время работ возмо)Itность доступа к электротехническим этажным щитам для
монтажных работ и подкJrючения к электросети переменного тока напряжением 220 В.

5. кАчЕство игАрАнтия

5.1. Поставщик гарантирует соответствие поставляемого Товара техническим стандартам и условиям
Республики Узбекистан и условиям настоящего,Щоговора.
5.2. Гарантийный срок на товар указывается в спецификациях к настоящему.Щоговору, в случае
отсутствия условия о гарантийном сроке, считать 2 года с момента подписания счет фактуры.
5.З Гарантия не распространяется на оборулование и устройства:
- на устройства и их блоки питания, подкJIючаемые к электросети без соответствующего адаптера по
напряжению и мощности (9V, l2V, 30V, 110V, 20V и т.д.)
- на системные блоки компьютеров и мониторы, эксплуатируемые без использования источников
бесперебойного питания (UPS).
5.5. Гарантийные обязательства не распространяются на дефекты Товара, возникшие в результате:
- износа товара, умышленного повреждения, хчlJIатности, нарушения условий эксплуатации, в случае
механического повреrtцения, или повреждения, причиненного в результате стихийного бедствия,
пожара, бытовых факторов, случайного внешнего воздействия,
- воздействия жидкости, пыли или посторонних веществ;
- в( iствия высокого (низкого) напряжения питания;

- доставка до скпада Покупателя
часть переходит к Покупателю в

в г. Ташкент. Право собственности на
момент подписания сторонами Счета-
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_ вскрытия, изменение иlили ремонта товара в неавторизированном сервисном центре производиТеЛЯ;

5.4. Гарантия не распространяется на расходные материаJIы, аксессуары, комплекты принадлежностеЙ.

6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬСТОРОН

6.1. За нарушение сроков поставки/выполнения .работ Покупатель имеет право взыскать С

Поставщика неустойку в виде пени в размере 0,1 % от суммы неисполненного в срок обязательства за

каждый день просрочки, при этом общая сумма пени не может превышать |0% от суммы
неисполненного обязательства.
6.2. В случае необоснованного одностороннего отказа Покупателя от выборки (приемки)
своевроменно поставленного Товара иlили выполненных работ, Поставщик имеет право взыскать с
Покупателя неустойку в виде штрафа в размере 5Yо от общеЙ суммы настоящего .Щоговора с
требованием осуществления оплаты стоимости поставленного в срок Товара/выполненных работ.
6,З, В случае одностороннего расторжения нас,тоящего ,Щоговора по инициативе Покупателя, по
основанию, не предусмотренному в п. 10.4. настоящего .Щоговора, Покупатель обязуется выIuIатить
Поставщику штраф в размере 50% от общей суммы настоящего.Щоговора.
6.4, В случае нарушения Покупателем сроков подписания счёт-факryры и акта выполненных работ,
укiванного в пп. З.5., 3.7.. настоящего.Щоговора, Покупатель уплачивает Поставщику неустоЙку в виде
пени в ршмере 0,| Уо от общеЙ суммы настоящего !оговора за каждыЙ день просрочки, при этом
общая сумма пени не может превышать 10 % от общей суммы настоящего.Щоговора.
6,5, В случае несвоевроменной оплаты за Товар в сроки, предусмотренные в п. 2.3. настоящего

.Щоговора, иlили не выборки Товара в сроки, предусмотренные п. З.1. настоящего ,Щоговора,
Поставщик оставляет за собой право изменить цены на Товар с учетом конъюнктуры рынка или
отк€ваться от исполнения принятых на себя обязательств по настоящему Щоговору.
б.6 -,Мера ответственности сторон, н9 предусмотренная в настоящем ,Щоговоре, применяется в

соотьgfствии с действующим законодательством Ресгryблики Узбекистан.

7. Форс-мАжор

7.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств
по настоящему rЩоговору, если это неисполнение явиJIось следствием обстоятельств, определяемых
Гражданским Кодексом Ресrryблики Узбекистан как обстоятельства непреодолимой силы,
чрезвычайные и непредотвратимые при данных условиях (обстоятельства форс-мажора). Таковыми
признают пожар, наводнение, землетрясение, ураган, эпидемии, иные природные катакпизмы, военные
действия, забастовки, законодательные акты, постановления или иные письменные директивы,
исходящие от любого правительственного органа, возникшие после закпючения настоящего ,Щоговора
при условии, что данные обстоятельства непосредственно повлияли на невыполнение сторонами своих
обязательств.
7.2. Сторона, понесшая убытки в связи с форс-мажорными обстоятельствами может потребовать от
стороны, ставшей объектом действия форс-мажорных обстоятельств подтверждающих документов.
Свлffрльство, выданное соответствующим компетентным органом, является достаточным
полt_ ]lждением наJIичия и продоJDкительности действия обстоятельств непреодолимой силы.
7.3. Сторона, которая не в состоянии выполнить свои обязательства, незамедлительно информирует
другуIо сторону о начаJIе и прекращении, после начаJIа или прекращения действия указанньtх
обстоятельств, но в любом случае не позднее 15 календарныхдней после начаJIа ихдействия.
7,4, При возникновении форс-мФкорных обстоятельств срок исполнениJI обязательств сторон по
настоящему соглашению соразмерно откладыВается на время деЙствия соответствующего
обстоятельства. При невозможности исполнения обязательств в срок свыше 4-х месяцев ка}цдая из
сторон имеет право расторгнуть .Щоговор полностью или частично, не неся за это никакой
ответственности.

8. гАрАнтиfuiышоБязАтЕлъствА

8.1. Поставщик гарантирует качественное и своевременное выполнение монт€Dкньtх работ, с
привлечением специtшистов высокого уровня профессиональной квалификации.
8.2. Поставщик гарантирует качество Товара. В случае обнаружения дефекта Товара в течение
гараццlйного периода Поставщик обязан устранить такие дефекты за свой счет в согласованные с
По( hелем сроки. В с.гryчае невозможности устранения дефектов в течение 90 дней с даты начаJIа
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работ по их устранению, Поставщик обязан заменить дефектный Товар на Товар надлежащего
качества.
В.З. При обнаруrItении дефектов гарантийный период на Товар (его часть) продлевается на период,

равньй сроку проведония работ по устранонию ноисправностей либо времени, потребовавшемуся на
зап,1 и MoHTarK Товара надлежащего качества.
8.4" ,,ри замене товара гарантийный срок начинает течь заново.

9. ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНШЯ СПОРОВ

9.1. Споры и разногласия, которые могут возникнуть при исполнении настоящего договора, булуr,по
возможности решаться путем переговоров между Сторонами.
9.2. В случае невозможности разрешения споров и разногласий путем переговоров, споры и

разногласия рассматриваются Ташкентским межрайонным экономическим судом в соответствии с
действующим законодательством Республики Узбекистан.

10.срок дЕЙствиrI и прочиЕ условI4я

10.1. Все прилох(ения, изменения и дополнения к настоящему Rоговору действительны лишь в том
случае, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями
(ответственными должностными лицами) обеих сторон и скреплены печатями.
10.2" С момента подписания настоящего !оговора все переговоры, предложения и иные
договоренности, составленные в письменной и/или устной форме в отношении настоящего ,Щоговора
до подписания настоящего Щоговора, являются недействительными. Стороны вправе требовать друг от
друга только исполнение обязательств, оговоренных настоящим !оговором.
10.]'*'l одна сторона не имеет права передавать свои права и обязанности по настоящему !оговору
TpеTbl.riи лицам без предварительного письменного согласия лругой стороны.
l0,4. Одностороннее расторжение настоящего !оговора по инициативе Покупателя возможно только
по следующему основанию:
- просрочка по поставке Товара/выполнения работ Поставщиком более 90 (календарных дней) в
соответствии с п.3,1. настоящего Щоговора.
10.5. Одностороннее расторжение настоящего !оговора по инициативе Поставщика возможно при
неисполнении иlили ненадлех(ащем исполнении Покупателем взятых по настоящему Щоговору
обязательств.
10.6. Все, что не предусмотрено настоящим .Щоговором, регулируется Грахцанским кодексом
Республики Узбекистан и другими нормами действующего законодательства Республики Узбекистан.
10.7. Настоящий Щоговор составлен в 2-х экземплярах и вступает в силу со дня его подписания и
действует до действует до момента полного выполнения всех обязательств.

11.IОРИДИtIЕСКИЕ АДРВСА, БАНКОВСКИВ РЕКВИЗИТЫ и ПОЩПИСИ СТОРОН

по"'-Авщик ПОКУПАТЕЛЬ

м.п. м.п.
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Приложение ЛЬ1
К договору NЬ _/_ от <<_)>

на поставку товара и оказание услуг
2020r.

товАрА л!1
Парт
номер

СПЕЦИФИКАЦИЯ

Обща" сумма составляет

ль

.]tlъ Наименоваие услуг Ед. изм. Кол-во Щена, сум Стоимость,
сум

ндс
l5o/,

Стоимость, в т.ч.
ндс15%

l

Итого:

сум и 00 тийин в т.ч.IIflС l5"/" -

От поставщика

сум

От покупателя
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Приложение Л}2
К договору ЛЬ _/_ от (_> 2020r.
на поставку товара и оказание услуг

АДРЕСНЫЙ СПИСОК ФИЛИАЛОВ

От покупателя

л

з4



Проекпl dоеовора dля uHocmpaLlHblx посmавlцuков

сONTRACT #

Tashkent
2020

hereinafter referred

Соmрапу
rеfеrrеd to as the Supplier, represented Ьу the Director

acting on the basis of the Сhаrtеr
on the оthеr hand, hereinafter rеfеrrеd to as tlre Pafiies ,

have concluded the рrеsепt Contract as follows:

1" SUBJECTOFTHE CONTRACT

1.1. Suррliег shall deliver to Вuуеr equipment,
hеrеiпаftеr rеfеrrеd to as "Goods" and provides services fог
the installation supeгvision, commissioning and
commissioning оf equipment and technology, hereinafter
rеfеrгеd to as "Sеrчiсеs", and the Вuуег, in tuгп, accepts
and pays fоr goods and services on the tеrms of this
contract.
1.2. The quantity, prices and characteristics of the
gооdч-*апd services provided аrQ determined in the
Spec. ,tions specified in Appendix No. 1, which is an
integrat part of this Сопtгасt.

1.3" The Goods is puгchased Ьу the Вuуеr for their
own needs.

2. COST AND TOTAL AMOUNT ОF ТНЕ
coNTRACT

2.1,, All ргiсеs uпdеr this Сопtrасt аrе in US dollars.

2.2. The total amount of this Contract is

L ) US dоllаrs, and includes:

- the total value оf the Goods in ассоrdапсе with
Appendix No. 1 is

) US dollars;

КОНТРАКТ J\Ъ

основании Устава с другой стороны, вместе в

дальнейшем именуемые Стороны, заключили
настоящий Контракт о нижеследующ9м:

1. прЕдмЕт контрАктА

1.1. Поставщик поставляет Покупателю
оборудование, в даJIьнейшем именуемое <Товар) и
оказывает Услуги по шефмонтажу, пуско-наJIадке и
запуску в эксплуатацшо оборулования, в дальнейшем
именуемые кУслуги>, а Покупатель в свою очередь
принимает и оплачивает поставленный Товар и Услуги,
на условиях настоящего Контракта.
1.2, Количество, цены и характеристика
поставляемых Товаров и оказываемых Услуг
определяются в Qцgцификации, указанной в

Прилоrкении Jфl, которое является неотъемлемой
частью настоящего Контракта.
1.3. Товар приобретается Покупателем для
собственных нуrкд.

2" ЦЕНА И ОБЩАЯ СУММА КОНТРАКТА

2.1 Все цены rrо настоящему Контракту приведены в

долларах США"
2.2. Общая сумма настоящего Контракта составляет

t______J долларов США, и
вклIочает в себя:

- общая стоимость Товара согласно Приложению

г. Ташкент

(Узбекистан),
(Uzbеkistаn)'ДaлeеиМeнyeмыйПoкyпатель'Bлицe-'

the Вuуеr, represented Ьу
оп the basis of

действующего на основании
с одной стороны и Компания

on the one hand, and (Страна), далее именуемая Поставщик, в лице
(Соuпtrу), hеrеiпаftеr директора действующего на

2020

to aS

acting

N9l,
(

составляет

) долларов США;
- the total cost of the Sегчiсеs provided, in accordance with - общая стоимость оказываемых Услуг, согласно

Приложению Ngl составляет
( ) долларов США.

Appendix No. 1, is
(_ US dоllагs,
2.З. Рriсеs аrе final and not subject to change during
the епtiге tеrrп of the contract.
2.4. Prices fоr goods supplied uпdег this Contract аrе
undoгstood orr the tегms of DAP Taslrkent, Uzbekistan
(Iпсоtеrms-2010).

3. TERMS oF рАYмЕNт

3.1. Payment to the Supplier fоr the supplied Goods
and Services will Ье made Ьу the Вuуег Ьу direct bank
tгапsfеr to the Supplieг's account as follows:

3.1.1. Ргерауmепt fоr З0% (30%) of the totalcost оf the
Goods to Ье dеliчегеd is made within 10 banking days
fi,om]he date of signing and entry into fоrсе of this
Соп' ' In this case, the Suррliег provides а guarantee
lettel .*,, the rеturп of the аdчапсе рауmепU

2.3. I_{ены окончательны и не подлежат изменениям в

течение всего срока действия Контракта.
2.4. I_{ены на поставляемые по данному Контракту
Товары, понимаются на условиях DAP г. Ташкент,
Узбекистан (Инкотермс-20 1 0).

3. условия оплАты

3.1. Оплата Поставщику за поставляемый Товар и
Услуги будет производиться Покупателем в долларах
США, прямым банковским переводом на счёr,
Поставщика следующим образом:
З.1.1. Предоплата в размере 30 процентов (З0%) от
общей стоимости поставляемого Товара производится в
течении l0 банковских дней с момента вступления
настоящего Контракта в силу. При этом Поставщик
предоставляет гарантийное письмо по возврату
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З,|.2. The гemaining amount of 70 percent (70%) of the
total value of the delivered Goods is made within 10

banking days аftег the delivery of the Goods on DAP
tепт^ Islam Каrimоч Tashkent Intemational Airport,
асс\ .g to кlпсоtегms 2010> and the provision оf an

invoice Ьу the Supplier ( invoice) with the description of
the Goods, indicating the quantity, ргiсе оf а unit of the
Goods, indicating 100% оf the atnount of the goods
shipped - 1 сору in English and / оr Russian languages.

3.1.З. Payment fоr 100% (100%) of the cost of the
Services is made Ьу the Вuуег within 10 banking days after
the parties sign tlre Act оп the services rепdеrеd and
provide the next package of documents in English and / оr
Russian:

- Act on sеrчiсеs rепdеrеd, signed Ьу the Suррliег and the
Вuуеr - 2 copies;
- Invoice, indicating the amount of payment at the end of
the fцlfillmепt оf all requirements fоr, installation
supeгvision, commissioning and commissioning of
equipment - 1 сору.
З.2. Payment fоr the Services shall Ье made Ьу the
Cust *lr without withholding а tax on non-resident
inco,, "ollected at the source of рауmепt in the Republic
of Uzbekistan, iп ассоrdапсе with the Аgгееmепt between
the Government of the Republic of Uzbekistan and the
Government

Fоr the applicatiorr of the pгovisions of the аЬоче
Аgrееmепt, the Supplier provides the Вuуеr with а
document confirming his residence issued Ьу the
competent аuthогiý of the country of his registration. In
case of non-provision of the аЬоче document Ьу а non-
resident оf the Republic of Uzbekistan, tlre Customer is
entitled to withhold the amount of tax at the sоurсе of
payment, which at the time of the conclusion of this
Сопtrасt is20o/o ofthe cost ofthe Services.
J .J.

3.4. Bank сhагgеs, customs duties, taxes and duties,
othe '-,эs associated with the реrfоrmапсе of this Сопtгасt
on i , rеrritоrу of the Republic of Uzbekistan shall Ье
Ьогпе Ьу the Вuуег, and bank charges, customs duties,
taxes and сhаrgеs, other taxes associated with the

реrfоrmапсе of this Contract outside the territory of the
Republic of Uzbekistan the Supplier,

3.5. In addition to the рriсе of the Сопtrасt, the
Supplier will irrclude separately into the invoice to the
Сustоmеr (invoice) the amount of taxes not reflected in the
tегms of this Contract but subject to withholding uпdег the
laws of the Republic of Uzbekistan, if any, at the tirne of
payment оf income to the Supplieг.

4. TERMS оF DELIVERY

4,|. The goods ordered uпdеr this Сопtrасt аге
delivered on DAP terms Tashkent International Airport
named after Islam Karimov, ассоrdiпg to Klncoterms-
207, ly аir).
4.2. Goods огdегеd under this Contгact shall Ье

авансового платежа;
З,1.2, Оплата в размере 70 процентов (70%) от
обцей стоимости поставляемого Товара производится в

течении 10 банковских после осуществления tIоставки

Товара на условиях DAP Межлународный аэропорт
Ташкент" имени Ислама Каримова, согласн0
кИнкотермс-2010) и предоставления Поставщиком
счет-фактуры (инвойс) с описанием Товаров, указанием
количества, цены единицы Товара, с указанием 1000/о

суммы отгруженного Товара 1 экземпляр на
английском и/или русском языках.

3,1.3, Оплата на сумму 100 процентов (100%) от
стоимости Усrryг, производится Покупателем в теLIение
10 банковских дней после подписания сторонами Акта
об оказанных услугах и предоставления следующего
пакета документов - на английском и/или русском
языках:
- Акт об оказанных услугах, подписанный
Поставщиком и Покупателем -2 экземпляра;
- инвойс, с указанием суммы оплаты по
окончании выlrолнения всех требований по,
шефмонтажу, fryско-наладке и запуску в эксплуатацию
оборулования - 1экземпляр.
З,2. Оплата за Услуги, производится Покупателем
без удержания н€шога на доходы нерезидента
взимаемого у источника выплаты в Республике
Узбекистан, в соответствии с Соглашением между
Правительством Республики Узбекистан и
Правительством

Щля применения норм вышеуказанного Соглашения
поставщик предоставляет Покупателю, документ,
подтверrкдающий свое резидентство, выданный
компетентным органом страны его регистрации. В
случае не предоставления нерезидентом Республики
Узбекистан вышеуказанного документа, Покуlrатель
вправе удержать сумму н€lлога у источника выплаты,
которая на момент заключения настоящего Контракта
составляет 20Yo от стоимости Услуг.

З.З, Банковские расходы, тамох(енные пошлины и
сборы, прочие нztлоги, связанные с выполнением этого
Контракта на территории Республики Узбекистан,
несет Покулатель, а банковские расходы, таможенные
пошлины и сборы, прочие наJIоги, связанные с
выполнением этого Контракта вне территории
Республики Узбекистан - Поставщик.

З.4. Поставщик вклюLIит, дополнительно к цене
Контракта, в отдельно в выставл9нный Покупателю
счет (инвойс) сумму н€tлогов, не отраженных в

условиях настоящего Контракта, но подлея(ащих

удержанию по законодательству Республики
Узбекистан, если таковые булут иметь место на момент
выплаты дохода Поставщику,

4. условия постАвки
4.1. Товары, заказанные по данному Контракту,
поставляются на условиях DAP Международный
аэрогIорт Ташкент" имени Ислама Каримова, согласно
кИнкотермс-2010) (воздушным транспортом).
4.2. Товары, заказанные rrо данному Контракту,
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delivered по lаtеr than l20 banking days frоm the date of
receipt of the prepayment amount to the Supplier's
account.
4.З. Upon shipment of the goods the Supplier within 5

(five)Aanking days the Вuуеr sendý а set of financial and
supi _.g documents, including:

- invoice (invoice) of the Supplier with the
description of the Goods, indicating the quantity, ргiсе of
the Item, indicating l00% of the amount оf the Goods
shipped - 2 copies;
- packing list (original and сору);
- certificate of огigiп of goods (original and сору);
- аir waybill (original and сору);
- The act oftransfer and acceptance ofgoods.

Аirwау and invoice must ассоmрапу the саrgо.

4.4. Оthеr ternrs and conditions of supply:
о partial delivery allowed;
. country оf dераrturе: the Netherlands, Latvia,
Finland, OAU, Estonia, Lithuania, Gегmапу, the Czech
Republic;
о * country of destination: uzbekistan;
о consignee:
. shipper: under this Сопtrасt, third parties may Ье
direct shippers. In this case, the shipping documents
indicate that the goods аrе sent on behalfofthe Supplier.

4,5, The date of delivery of the Goods shall Ье the date
specified in the stamp of the customs sеrчiсе of the
Republic of Uzbekistan on the consignment note
confirming the crossing of the Goods of the customs Ьоrdеr
of the Republic оf Uzbekistan,

5. INSTALLATIONSUPERVISION

5.1. Аftеr the Вuуеr delivers the Goods to the IM-40
mode and the Supplier's written notice of the availability of
the Gдqds for the provision of the services, the suррliеr
shali ,fоrm installation and testing of the equipmgnt's
ореrаtiоп at the Customer's site, as the Parties sign the
Equipment Installation Act.

5.2. At the completion of the supervision,
commissioning and commissioning of the equipment "оп а
turn-key basis", the Parties shall sign the Act on the
services rепdеrеd.
5.3. The Supplier аgrееs:
. ргочidе services rеlаtеd to the Goods delivered on
the terms of this Сопtrасt;
о rепdеr the services and dеliчеr the system "on а
turn-key basis" within а period not exceeding 90 banking
days frоm the mоmепt of гegistration of the Goods Ьу the
Вuуеr to the IM-40 mode and а written notice of the
Supplier about the availability of the Goods for the
provision of the Services;
. ^ upon the provision of the services, trапsfеr to the
Cust, r the Acts on Services provided and the Acts оп

должны быть поставлены в срок не позднее 120
банковских дней с момента поступления суммы
предоплаты на счет Поотавщика.
4.З. По факту поставки Товаров Поставщик в

течение 5 (пяти) банковских днеЙ направляет
Покупателю компJlект документов, на английскOм
и/или русском языках:
- счет-фактура (инвойс) Поставщика а

описанием Товаров, указанием количества, цены
единицы Товара, с указанием 100% суммы
отгруженного Товара * 2 экземпляра;
- упаковочный лист (оригинал и копия);
- сертификат происхождения Товара (оригинал
и копия);
- авианакладная (оригинал и копия);

- Акт приема- передачи Товара.
двианакладная и инвойс должны сопрово}кдать
груз.

4.4. Прочие условия поставки:
. частичная поставка разрешена;. страна отправления: Нидерланды, Латвия,
Финляндия, ОАЕ, Эстония, Литва, Германия, Чехия;
. страна назначения: Узбекистан;
. Грузополучатель:

Грузоотправитель: в рамках настоящего
Контракта непосредственными грузоотправителями
могут быть третьи лица. При этом в
товаросопроводительных документах указывается,
что Товар отправляется по поручению Поставщика.

4.5. ,Щатой поставки Товара считается дата,
указанная в штампе тамоrкенной слуrкбы Республики
Узбекистан на транспортной накладной,
подтверrкдающей пересечение Товара тамоrкенной
границы Республики Узбекистан.

5. шЕФ_монтАж

5.1. После, оформления rIокупателем Товара в

рея(им ИМ-40 и письменного извещения Поставщика о
готовности Товара для оказания Услуг, Поставщик
осуществляет монтаж и тестирование
работоспособности оборудования на ллощадке
Покупателя, о чем Стороны подписывают Акт о
монтаже оборудования.
5,2. По завершении шефмонтажа, rlуско-нiшадке и
запуску в эксплуатацию оборудования (под ключ)
Стороны подписывают Акт об оказанных услугах.

5.3. Поставщик обязуется:
. оказать Услуги, относительно поставленного
Товара на условиях настоящего Контракта;
. окzlзать Услуги и сдать систему (ттод ключ) в
срок не более 90 банковских дней с момента
оформления Товара Покупателем в режим ИМ-40 и
письменного извещения Поставщика о готовности
Товара для окtвания Услуг;
r по факту оказания Услуг, передать
Покупателю подписанные со своей стороны Акты об
оказанных услугах и Акты о монтаже оборудования в
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the installation of equipment signed in its own сору in
duplicate.

5.4. Вuуеr agrees to;
. -- within 5 banking days, frоm the moment of гесеiрt
оf r .lents under item 5.3. of this Contract, sign thеЙ,
and trапsfеr опе сору to the Supplier;
о in case of refusal Ьу the Вuуеr to sign documents
on item 5.3. of the present Сопtrасt, the lattei shall, within
5 banking days frоm the date of receipt, send to the
Suррliег а motivated claim.

5.5. In case оf violation of the deadlines specified in
clause 5.4. of the present Сопtrасt, the Acts аге deemed to
Ье signed, and the Services accepted unilateralIy.

6. QUALITY AND GUARANTY

6.1. The Supplier guarantees that the goods supplied
аrе new, not previously installed, production not еагliег
2020, frее frоm defects and confomr to the mапufасturеr's
specifications.
6.2. The Supplier shall Ье responsible for the package
contents оf the proposed Goods, and in the event bf
insufficient specification complements it at their own
ехр0
6.з. The Supplier shall, subject to the Buyer's

оЬsеrчапсе of the payment tеrms uпdег this Contract,
deliver the Goods which at the time of detiveгy of the
Goods аrе not in а state of withdrawal fi.om sale and / оr
production.

6.4. In the event that ргiоr to the delivery of апу
component of the Goods will Ье declared to Ье withdгawn
frоm sale and / оr production, the supplier shall at its own
expense exchange this component and aIl оthеr componentsof tlre Goods diгесtlу associated with it io the
corгesponding components with characteristics not less
than the original If the Вuуег violated the tеrms of
payment under this contract, additional costs associated
with the rерlасеmепt of the Goods shall Ье made Ьу ttle
Вuуег.

6.5 Supplier Wаrrапts that the quality of Goods
supplrud uпdеr this contract shall meet the latest teclrnical
standards, existing frоm the producers of this type of
Goods, as well as in line with intemational standards.

6.6. The wаrrапý period for the Goods supplied is
_- months frоm the date of signing Ьу the parties of tbe
Act on the installation оf equipment and machinery.

7.PACKING AND MARKING

7 .l. The Goods аrе shipped in thеir original packaging,
preventing spoilage and / оr dеstrцсtiоп oflbe рЪгiоО !riо'rto acceptance of delivery ofthe goods Ьу the Вuуеr.'Тhе
солst of packaging is included in the рriсе of goods and поп-
refundable.
1.2. Shall Ье пrагkеd clearly and indelibly stamped on
the tag_s, and must contain the following:

. . "lf packed items;

2-х экземплярах.

5.4. Покупатель обязуется:
о в течение 5 банковских дней, с момента
получения документов по п,5.3. настоящего Контракта,
подписать их, и [ередать один экземпляр Поставщику;
. в случае отказа Покупателем o,I, подписания
документоВ по п.5.3. настоящего Контракта, последний
обязан, в течение 5 банковских дней с момента их
получения, отправить в адрес Поставщика
мотивированную претензию.
5.5. В случае нарушения сроков, указанных в п. 5.4.настоящего Контракта, дкты считаются
подписанными, а Услуги принятыми в одностороннем
порядке.

б. кАчЕствоигАрАнтия

6.1. Поставщик гарантирует, что IIоставляемые
товары являются новыми, не бывшими в эксплуатации,
производства не ранее 2020 rода, свободны от дефектов
и соответствуют техническим условиям производителя.6.2. Поставцик несет ответственность за полноту
комrrлектации предлагаемого Товара, и в случае
недостаточности спецификации доtIолняет ее за свой
счет.
6.З. Поставщик, при условии соблюдения

Покупателем сроков оплаты по настоящему Контракту,
должен поставить Товар, который на момент поставки
Товара не находится в состоянии снятия с продах<и иlили
производства.
6.4, В случае если до момента поставки какой-либо

компонент Товара булет объявлен о снятии с лродажи
и/или производства, Поставщик обязан за свой счет
поменять данный компонент и все другие компоненты
товара, непосредственно связанные с ним, на
соответствующие комI]оненты с характеристиками, не
хуже первоначаJIьных. Если Покупателем нарушенысроки оплаты по настоящему Контракту,
дополнительные расходы, связанные с заменой Товара,
производятся Покупателем.
6.5. Поставщик гарантирует, что качество Товара,
поставляемого по настоящему Контракту,
соответствует современному техническому уровню,существующему у производителей этого вида Товара, а
также соответствует международным стандартам.6.6. Гарантийный гrериод на лоставляемые Товарысоставляет месяцев с даты подписания
сторонами Акта о монтаже оборудования.

7. УПАКОВКАИМАРКИРОВКА

7.1. Товары поставляются в заводской упаковке,
предотвращающей его порtIу и/или уничтожение на
период лоставки до приемки Товаров Покупателем,
Стоимость тары и упаковки входит в цену Товаров и не
подлежит возврату.
7.2, Маркировка должна наноситься четко
несмываемой краской или отштампована на бирках, и
должна содержать следующее;
. перечень упакованных предметов;

38



с quantity;
. type (model);
. gross and net weight.

количество;
тип (модель);
вес брутто и нетто.

8.CLAIMS

8.1. Claims may Ье assetted in the case of non-
сопfогmitу in quality and quantity stipulated in section б of
this contract and in the рrеsепсе of inconsistencies in the
shipping documents.

В,?: , .Claims mау Ье submitted in respect of quality
within the wаггапfу period, and the amount - w;thin tb
(ten) working days from the date of signing of the Acts оf
Acceptance transmission. The wаrrапtу ipplies only to
manufactuгing defects. The wаrrапtу does not сочеr deiects
caused Ьу the fault оf the Вuуег, ге]аtеd to violation of
conditions specified in the technical documentation for this
type оf Goods.

8.з._ The validity оf the сlаiш for quality and quantity is
confirmed Ьу the rесlаmаtiоп act, dгаwп up with ihe
paпicipation оf the uninteгested party. In the Reclamation
Act s,pgcifies the пumьеr and date оf this contract. then_u*, t quantity of the goods in respect of whiсй the
claim ,s made, the essence of the claim. The date of the
claim shall Ье the date of its dispatch.

8.4. If after the delivery the Goods ргоче to Ье
understaffed, the supplier shall, at lris own expense,
produce up to the complete set with а good-quality Cooas,
which must Ье delivered without delay1o the ВuуЫ within
30 (thirty) calendar days from the date оf Йе claim,
according to the ргосеdurеs specified in 8.2,2 8.3 . оf the
рrеsепt Сопtгасt.

8.5" If during the wагrапtу регiоd the Product fails, the
supplieг shall, at its own expense, rераir the defects оr
replace the defective Goods with good quality, which shall
be.delivered рrоmрtlу at the supplie.'s Ъхрепsе within З0(thirB\days frоm the date of й claim, 8.2.-8,З. of the
рrеs lопtrасt.

8.6. The Suррliег shall not Ье liable fоr defects in the
Goods caused Ьу imрrореr (in violation of the instructions
attached to the Ргоduсt in the set of technical
documentation) оr iпарргорriаtе use Ьу the Вuуеr.

8.7, If аftег the call of the Supplier's representative, it
tuгпs out that the reasons fоr the call wеrе not related to the
wаrrапtу rераir, the costs and costs associated with this call
аrе сочеrеd Ьу the Вuуеr

9.FORCE-MAJEURE

9.1. Neither parly is responsible fог the partial ог
complete default of its obligations, if such fаiluге was
cal,.ed_ Ьу fогсе mаjеurе, such as firе, earthquake, wаr,
miliи"- operations, strike оr other that may affect the
реrft, ,.псе of this contract, pгovided that ihese fасtогs

8. рЕклАмАции
8,1, Претензии Покупателем могут быть заявлены в
случае несоответствия Товара rrо качеству и
количеству, обусловленными условиlIми настоящего
контракта, а такж9 при н;шичии несоответствия в
товаросопроводительных документах.8,2. Претензии моryт быть заявлены в отношении
качества в течение всего гарантийного срока, а
количества - в течение 10 (лесяти) рабочих дней с даты
поставки Товара. Гарантия касае1,0я только
производственных дефектов. Гарантия не
распространяется на Дефекты, возникшие по вине
Покупателя, связанныХ с нарушением условий
эксплуатации, указанных в технической документации
к данному типу Товара.
8.З. Обоснованность рекламации по качеству и
количеству подтверждается рекламационным актом,
составленным с участием незаинтересованной стороны,в рекламационном акте указывается номер И дата
настоящего Контракта, наименование и количество
товара, в отношении которого заявлена претензия, суть
претензии. .щатой предъявления претензии считается
дата ее получения,
8.4. Если после поставки Товар ока}кется
недоукомплектованным, Поставщик обязан за свой
счет произвести до комгIлектацию доброкачественным
товаром, который должен быть поставлен без
промедления бесплатно для Покупателя в течение 30
(тридцати) ксlllендарных дней со дня предъявления
претензии, согласно процедурам укaLзанных в п,п.8,2.-
8.3, настоящего Контракта.
8.5. Если в течение срока гарантии Товар выйдет из
строя, Поставщик обязан за свой сче,I, устранитьдефекты или заменить дефектный Товар
доброкачественным, который долп,еп быть поставлен
без промедления за счет Поставцика в течение З0
(тридцати) дней со дня предъявления претензии,
согласно процедурам указанных в п.п.8.2.-8.3.
настоящего Контракта.
8.6. Поставщик не несет ответственности за
дефекты Товара, вызванные неправильным (с
нарушениеМ инструкций, прилагаемых к Товару в
комплекте техни.tеской документации) иIи
несоответствующим назначению использованием
Товаров Покупателем.
8.7. Если после вызова представителя Поставщика,
выясняется, что lrричины вызова не были связаны с
гарантийным ремонтом, то расходы и издержки,
связанные с этим вызовом, покрываются Покупателем,

9. Форс-мАжор
9.1. Ни одна из сторон не является ответственнойза частичное или полное невыполнение своих
обязательств, если это невыполнение явилось
следствием форс-мажорных обстоятельств, .гаких как
пожар, землетрясение, войны, военные операции,
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directly affect the fulfillment of the obligations. In this
case, the tenn of the сопtrасtuаl obligations extended Ьу
the period of such circumstances. Сопfiгmаtiоп of force
rпаjеurе is а cefiificate issued Ьу the competent authoriф оf
the c^ntry. If these circumstances continue for mоrе than
6 п ,s, еithег party shall hаче the right to cancel the
contract, In this case, neither party is entitled to claim fоr
any compensation fоr their losses,

t O.RESPONSIBILITIES ОF ТНЕ PARTIES

l0.1. In case оf delay in delivery, shоrt delivery of
go<lds, violation of the tегms of provision of the Services,
tlte suррliег shall рау to the Вuуеr а penalý in the аmоuпt
of 0,5 %о оf the unfulfilled part of the obligation fоr each
day ofdelay. The amount ofa fine саппоtЪхсееd 10% оf
the value оf the Goods to which the provisions of this
clause of the Contract apply.
l0.2. In case of violation of tеrms of payment rеfеrгеd
of this сопtгасt, the Buyer shall рау to ihe Supplier а
penaltJ af 0,4 Yо of the unpaid amount fог each Ъау of
dela. ^'',е 

total amount of the fine does not exceed l0% оf
outstb..Jlng amount.

10.3. In the case the Goods is non-conformitv to
standaгds, teohnical conditions specified in the Сопirасt,
the supplie shall рау а penalty of up to 20оh of the Goods
cost fоr the Goods оf inadequate quality.

10.4. In case of unjustified full оr partial refusal оr
evasion of рауmепt, the suррliег has tlTe right to collect
frоm the Вuуеr а penalty in the аmоuпt oi ls% of the
аmоuпt, frоm payment of which the Buyer evades оr
rеfusеs,

10.5. Fоr unreasonable refusal to rесеiче the Goods, the
вuуег pays the supplier а fine in the amount оf 5% of the
value of the Goods, the receipt of which the lаttеr refused.
In adc]ition to collecting а fine, the Supplieг has the гight toderr frоm the Вuуеr payment of the value of the Goods
delive.ed, providing guarantees of the availability of these
Goods.
l0.6. Penalties are collected Ьу withholding the amounts
due_when paying bills. If the Вuуеr оr the suръliеr does not
retain, fоr whаtечег reason, the arnount of thb penalty, then
the раrtiеs undertake to make mutual settlements at the first
гequest of one of the PaIties.

19:7. Party, which attracted а thiгd рагtу to реrfогm its
obligations uпdеr the Сопtrасt, shall ЬЁ tiаые to the other
pafty responsible fог the actions of а third pafty, as fоr his
own actions.

10.8. The payment of а penalty (fine) does not exempt
the guilty раrtу frorn the рrореr реrfоrmапсе of сопtrасtuh
obligations.

-DISPUTE RESOLUTION

забастовка и других, могущих IIовлиять на выполнение
настоящего контракта, при условии, что эти
обстоятельства прямо повлияли на выполнение
обязательств, В этом случае срок выполнения
контрактных обязательств продлевается на период
деЙствия таких 0бстоятельств. Подтверлtдением форс-мажорных обстоятельств является сертификат,
выданный уполномоченным органом соответствующей
страны. Если указанные обстоятельства продолжаIотся
более б месяцев, каждая Сторона имеет право на
аннулирование Контракта. В этом случае ни одна из
сторон не вправе требовать от другой возмещения
своих убытков.

10. отвЕтствЕнность сторон
10.1. В случае просрочки поставки Товаров,
нарушения сроков оказания Услуг, Покупатель вправе
взь]скать с Поставщика пени в р€Lзмере 0,5 oZ от
неисполненной части обязательства за каждый день
просрочки. Сумма пени не может превышать l0% от
стоимости Товаров (Услуг), к которым применrIются
условия данного пункта Контракта.
l0.2, В случае нарушения сроков оплаты, указанныхв настоящем Контракте, Поставщик вправе взыскать с
покупателя пени в размере 0,4 О/о от невыплаченной
суммы за ка>rtдый день просрочки, общая сумма пени
не должна превышатЬ 100% невыплаченной суммы.

10.з. В случае несоответсТвия Товара с.гандартам и
техническим условиям, оговоренным в настоящем
контракте, Покупатель вправе взыскать с Поставщика
штраф в размере до 20% стоимости Товаров
ненадлежащего качества.
10.4. В случае неосновательного полного или
частиLIногО отказа или уклонения от оплаты,
Поставщик вправе взыскать с Покупателя штраф в
размере 15 0% суммы, от уплаты которой укJIоняется
или отказывается Покупатель.

l0.5, За неосновательный отказ от получения
Товаров, Поставщик вправе взыскать с Покупателя
штраф в размере 5 0z стоимости Товаров, от получения
которого последний отказ€цся. Помимо взыскания
штрафа, Поставщик вправе требовать от Покупателя
оплату стоимости поставленных Товаров, предоставив
гарантии наличия этих Товаров.
l0.б. Штрафные санкции взыскиваIотOя путем
удержания причитающихся сумм при оплате счетов.
Если Покупатель или Поставщик не удержат, по каким-
либо причинам, сумму штрафа,,о cropon", обязуются
произвести взаиморасчеты по первому требованию
одной из Сторон.
10.1' Сторона' которая привлекла третье Лицо к
исполнению своих обязательств по Контракту, несет
перед другой Стороной ответственность за действия
третьего лица, как за собственные действия.
10.8. _ Выплата неустойки (штрафа, пени) не
освобождает виновную Сторону от надлежащего
выполнения контрактных обязательств,

11. рАссмотрЕниЕ споров

40



1]:] Both parties will make efforts so that all disputes,
differences and / оr claims arising under this сопtrасt оr in
conneotion with it, were resolved Ьу friendly negotiations.

1l"2,- If the parties cannot rеасh agreement on the
disp , disputes and disagreements thгough negotiations,
such disputes and disagreements will Ье геsоlчеd Ьу the
Есопоmiс court оf the Republic of uzbekistan, in
ассоrdапсе with the application of the рrосеdurаl
legislation of the Republic of Uzbekistan, The piace of the
triаl is Tashkent.

1l.з. Веfоrе submitting the dispute to the cour1, it is
песеssаrу to file а claim. A1l claims аrе considered within
one month frоm the moment of receipt.

12.OTHER TERMS AND CONDITIONS

|?.|. All applications for this сопtгасt аrе integral parts
of it. All amendments to this Contract shall Ье valid onty iГ
they аге made in writing and signed Ьу both parties.

12.2, The conclusion between the parties of the
Supplementary Аgrееmепt to the contract is not required,
in с, '*'lf 

changes in the legal addresses and bank details
of th," .,.rtlies, while the pafty who has had these changes is
obliged to notify the other раrtу of such changes in sГmрlе
wгitten fоrm.

|?.,з. Neither party shall not Ье entitled to assign its
rights and obligations under this contract to а third party
without the written consent of the other contracting pafy.

!2,4. All аgгееmепts, negotiations and соrrеsропdепсе
between the parties on the matters set forth in this сопtrасt,
which took place рriоr to the signing of the сопtrасt, shall
terminate on the date the сопtrасt is signed.
12.5. The present Contract mау Ье terminated Ьу
аgrееmепt оf the parties in case of failure Ьу one of thъ
parties to fulfill its obligations uпdег this Сопtrасt, оr on
the grounds provided Ьу the сurrепt legislation of the
RepubПc of Uzbekistan.
12,6, In the event оf tеrmiпаtiоп оf the contract, the
Suррl,,г mау demand the геturп of the goods delivered, and
вчуег shall have the right to demand rеturп of the
consideration paid to the suррliег at this point the amount
of mопеу.
l2.,|. The present Сопtгасt is made in Russian and
English languages, in 2 copies, each having equal legal
fоrсе, опе сору fоr each party. In the event of а
disagreement between the Russian and English versions,
the version in Russian will prevail.

l1.1, Обе Стороны булут прилагать все усилия,
чтобы все споры, разногласия и/или претензии,
которые возникают по данному Контракту или в связи
с ним, решались путем дружественных переговоров.
l1.2, В случае если стороны не могут достичь
согласия п0 рассматриваемым спOрам, и разногласиям
путем переговоров, такие споры и рalзногласия булут
разрешены экономическим судом г. Ташкента
республик Узбекистан, в соответствии с применением
процессуального законодательства Реопублики
Узбекистан. Местом проведения судебного
разбирательства является г. Ташкент.
l l.З" Що передачи спора на рассмотр9ние в суд,
обязательно предъявление претензии. Все претензии
рассматриваются в месячный срок с момента
получения.

|2. прочиЕ условия и положЕния
l2.1 . Все приложения к настоящему Контракту
являются неотъемлемыми его частями. Все дополнения
и изменения к настоящему Контракту действительны
лишь в том случае, если они совершены в письменном
виде и подписаны обеими Сторонами.
|2,2, Заключение между сторонами
Щополнительного соглашения к контракту не
требуется' в случае изменения юридических адресов и
банковских реквизитов сторон, при этом сторона, укоторой произошли данные изменения, обязана в
простой письменной форме оповестить другую сторону
о таких изменениrIх.
12,3. Ни одна из Сторон не вправе передавать свои
права и обязательства по настоящему Контракту
третьеЙ Стороне без письменного согласия другой
контрактной Стороны.
12.4. Все соглашения, переговоры и переписка
между Сторонами по вопросам, изложенным в
настоящем Контракте, имевшие место до подписания
Контракта, теряют силу с даты подписания Контракта.
12,5, Настоящий Контракт, Mo)IteT быть расторгнут
по соглашению Сторон, в случае невыполнения одной
из сторон своих обязательств tIо данному Контракту,
либо по основаниям, предусмотренным дейстuуЬщ*
ЗакоIJодательством Республики Узбекистан.
12.6, В случае расторжения Контракта, Поставщик
может потребовать возврата поставленного Товара, а
Покупатель вправе потребовать возврата уплаченной
поставщику к этому моменту денеlttной суммы.

12,7. Настоящий Контракт составлен на русском и
английском язьiках, в 2-х экземплярах, имеющих
одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру
для катtдой из Сторон. В случае возникновения
разногласий меrttду русской и английской версиями,
превалирующей будет считаться версия на русском
языке.

13. срокдЕЙствия контрАктА
1з.1. Настоящий Контракт считается заключенным и
вступает в силу с момента его подписа[Iия
уполномоченными представителяN{и Сторон /
Настоящий Контракт считается заклIоченным с

l3.TERM оF тнЕ CONTRACT

13.1. The рrеsепt Contract is considered to Ье concluded
and enters into fогсе fгоrп the moment of its signing Ьу
authг'*i<ed representatives of the parties / This Сопtrасt iscon, ;d to Ье concluded frоm the moment of its signing
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ьу the pafiies, епtеrs into fоrсе fгоm the moment оf
examination, and its registration with the State Unitary
Епtеrрrisе "center for comprehensive Examination of
Projects and Import Сопtrасts'' uпdеr the Minishy of
Есопокlу and industry of the Republic of uzbekistan and is
vali .ril the Parlies fully fulfill their obligations.

14. ADDRESSШS AND BANK DETAILS ОF ТНЕ
PARTIES:

Buyer:

момента его подписания Сторонами, вступает в силу с
момента экспертизы, и регистрации его в ГУП кЩентр
комплексной экспертизы проектов и импортных
контрактов) при Министерстве экономики и
промышленности Республики Узбекистан и действует
до полного выполнениJ{ Сторонами своих обязательств.

14. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ
РЕКВИЗИТЫ СТОРОН:

Покупатель:

Поставщик:

подписи сторон

Покупатель/ Buyer:

Supplier:

SIG.ъr.лlццв5

Supplier/ Поставщик:
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